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niravdhi sukhada-ravicandrika

In the kRti ‘niravadhi sukhada’ — rAga ravicandrika, zrl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P niravadhi sukhada nirmala rUpa
nirjita muni zApa

A zaradhi bandhana nata saGkrandana
zaGkar(A)di glyamAna sAdhu mAnasa su-sadana (nira)

C mAmava marakata maNi nibha dEha
zrl maNi IOla zrita jana pAla
bhima parAkrama bhima kar(A)rcita
tAmasa rAjasa mAnava dUra
tyAgarAja vinuta caraNa (nira)

Gist

O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautama! O Lord who
built causeway on the Ocean! O Lord saluted by indra! O Lord, sung about by
Lord ziva and others, abiding in the hearts of pious people!

O Lord whose body resembles the precious stone emerald! O Lord who is
enamoured by the precious lakSmI! O Nourisher of the people dependent on You!
O Lord who has terrifying prowess! O Lord worshipped by the very hands of Lord
ziva (Or O Lord worshipped by mighty men)! O Lord who is far removed from the
people who are given to (qualities of) inertia (darkness) and passion (action)! O
Lord whose feet is praised by this tyAgarAja!

Please protect me.

Word-by-word Meaning

P O Lord who confers (da) unceasing (niravadhi) comfort (sukha)
(sukhada)! O Lord of blemishless (nirmala) form (rUpa)! O Lord who removed
(nirjita) (literally win) the curse (zApa) on ahalya pronounced by sage (muni)
gautama!



A O Lord who built causeway (bandhana) on the Ocean (zaradhi)! O Lord
saluted (nata) by indra (saGkrandana)!

O Lord, sung about (glyamAna) by Lord ziva (zaGkara) and others (Adi)
(zaGkarAdi), abiding (su-sadana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of pious
people (sAdhu)!

O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautamal

C Please protect (ava) me (mAM) (mAmava), O Lord whose body (dEha)
resembles (nibha) the precious stone (maNi) emerald (marakata)!

O Lord who is enamoured (IOla) by the precious (maNi) lakSml (zrl)! O
Nourisher (pAla) of the people (jana) dependent (zrita) on You!

O Lord who has terrifying (bhlma) prowess (parAkrama)! O Lord
worshipped (arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of Lord ziva (bhima)
(OR O Lord worshipped by mighty men)!

O Lord who is far removed (dUra) from the people (mAnava) who are
given to (qualities of) inertia (darkness) (tAmasa) and passion (action) (rAjasa)!
O Lord whose feet (caraNa) is praised (vinuta) by this tyAgarAja!

O Lord who confers unceasing comfort! O Lord of blemishless form! O
Lord who removed the curse on ahalya pronounced by sage gautamal

Notes —

P — muni zApa — For episode of ahalyA, please refer to zrimad vAImIKi
rAmAyaNa, bAla KANDa, Chapters 48 and 49. Please visit site —
http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga48/bala_48_prose.htm

C — bhlma karArcita — this is how it is given in the book of TKG and the
meaning taken is ‘worshipped by ziva’. However, in the books of ATK and
TSV/AKG, it is given as ‘bhlma narArcita’ and the meaning taken (in the book of
TSV/AKG) is ‘worshipped by bhlma, arjuna and others’. This needs to be
checked. If this is correct, then this will be translated as ‘worshipped by mighty
men’. Both versions are given. Any suggestions ???

C — bhlma karArcita — bhlima is one of the eleven forms of rudra —
EkAdaza rudra —Incidentally, EKAdaza rudra is a festival celebrated in the island
of Bali — Indonesia. Please visit the following websites to know more.

http://www.baliblog.com/04-12/eka-dasa-rudra.html

http://www.batukaru.info/destination/karangasem/besakih3.php
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English with Special Characters

pa. niravadhi sukhada nirmala rupa

nirjita muni $apa
a. Saradhi bandhana nata sankrandana

$anka(ra)di giyamana sadhu manasa su-sadana (nira)
ca. mamava marakata mani nibha deha

&ri mani I6la érita jana pala

bhima parakrama bhima ka(ra)rcita

tamasa rajasa manava dura

tyagaraja vinuta carana (nira)

Telugu
. DBHH oS IS &0
DBS L0 77
©. 365 23D HS HoEDD
$08(07)8 AOHBTD ) SIHD -0 (D)
B, H30DH HB8ES He8 e Ter
3, 08 o 3 2 Jre
D0 DorEE P S(OM)BYS
TED 0Ped HTDH BS
@Tgﬁmas DS BB (DY)

Tamil
u. Blreudl evesis® Hlifoe emu
Bifedls cpedl ewm
O aurdl’ LUBS'@ b eLBRISTHS 6
aURIG(TMES Swione eurgl* rearev auo-augiar (Bl
&. Lnoel rsg wewil Hu Cs'am
uh wenfl Corev avfls mer Lme
S0 uprérw G sEmidls
STLDEL [TRED LOTETE ST
swuneyrey olens syewr (Hliy)

Qe wpr s&ssamzwelCurGean! sermswnn 2 (HeusCsrCan!
Qaars) auwller gTusHmans samernbGCarGer!



sLaes sliguieuCer! @ndreme GQemplCunCorGer!

grisre (peorGermymed urL i Qubhp, ergidseilen weardgeamnCw!
Qe wpr s&ssamaweliCurGen! sarmiswnn o (HousCsTCan!
Qaerzw) pauler srugdamends samernbCsTGe!

sruunl, wreg et HlamrCarCer!
Qes@EOAL b HaertiCurGer! ampCsrenys CuamiGeurGen!
&GPl O cudeenCurGen! cinCseuemme Qgmpls QuHCprCer!
&1os, @rres wrareufWOmba cNedwarCertGer!
Swrarreenme Gurpmls Qupps & Heuig CwrGe!
Qe wpr s&ssamzwelCurGean! sermswnn 2 (HeusCsrCan!
Qaars) eauwller gTusHmans samernbGarGer!

SLE SLiqll - eUTITeUS eSS
cSCseuet - Seue

B1g, Qres - (pa@anmsafer Qe

Kannada

2. A0RY DR IB,© T
Q03 FJ oI

©. 300 233 I3 B3I
B03(00)0 AechiARs g FIR D333 (I0)

Q3. BRR T3 D A We®
B Ded Fcw 33 B T
Ded TR e 3(@)23
SORNR TR e3093es BT
391002 I 233e (V)

Malayalam
al. Moaud] qyels Moaal o)al
mleEl® @M vodal
@nR. GOWI ENIMWM M@ MVO(BHMBM
W00 (©9)3] MIAIM VW) AOMAV MVY-aVBM (M1o)
al. 00Q! DEBH® 06eM] Me GRan
(00 @em] geloel (U0l .M aldel
12 alod(®a &la &(©0)0ailom
@OATV EIRTV AIMA B)O
©®101nO9R allm)® aleem (Mo)



Assamese

. e sy fsfeT

AT spf =frst
. *{Y IHT TO STRFA

RJENW TN Y TS -5 ([FR)

5. IR NI9w T [ ¢m

A qi @ o TF AT

O SJi@N SN @M

OINST G N 9

SRS [ 539 ([9)

Bengali

Sf. [ sy fAsteT ot

ST sy st
. HJY I O STRFUA

RPN AT Y T 5% ([7)

5. NNJ WO N9 o @7

B qf @t o TF e

O *KIFEN O SRS

OIS AGS WA

SsiTST ]qo 5= (\9)

Gujarati
W, (cRalel qute (ela 3u
(etlevet (el ouu
(. 2R(&L oletlel el Asctal
2is(RU(e ollaMiet A1 it H-eel ((R)
. HH HRsd H(®L [de e



sl 1Ol dld (Bld vel W
{1 waisH olH s(RORc
AHRA RAVH Hlold §2

RURLY (Aeid AREL ([e1R)

Oriya

d- 30@d 961 a9l Qd
9

x

@ 6l

xX

)

~

o
Y @t @R A0 PR

SPR(ANEG NAIa Al AIeY 9-AGQ (GQ)
Q- QIAIG Faae 718 fQ 668

a1 Q8 6AIR 66 @R iR

Q19 JAIRN Q19 KNGS

G199 QIed QIR QQ

0UI6aIe EQ6 08l (G

)

Punjabi

u. fagefy aue fogrs Ju
fsfors His 7y

. HIY 95U6 &3 Adees

Ha(a)fe st AT HeA 7-ATs (f5a)
9. H'HT HIa3 HiC 68 &9

H Hie 3% 13 75 us

SH yIgH St (3993

3HA THA H&S 9

3a9eH fes3s 93¢ (f59)



	niravdhi sukhada-ravicandrika
	 Devanagari  
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

